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AnHoTauus. B naHHO# crathe Ha MaTepuaine mpousBeneHuit H. B. T'orons paccmarpuBarorcs
0COOCHHOCTH Tepeaur CEMaHTHUKU M TMparMaTHKH FOBOPSIIHX UMEH B MEPEBOJC C PYCCKOIO si3bIKa Ha
aHTIUHCKUNA. B cTaThe MaeTcs ceMaHTUYECKUI aHaIM3 TOBOPSIINX UMEH COOCTBEHHBIX C MPUBICYCHUEM
HKCTPATMHTBUCTUYECKOTO KOMIIOHEHTA U J0Ka3bIBAE€TCSl HEOOXOIMMOCTD Mepeiadil 3HAUSHHsI TOBOPSIIAX
VMMEH TIPH MOMOIIY MEPEBOTIECKON 3aITUCKU U MOsICHEHHS TiepeBoaunka. O60CHOBBIBAETCS POJIh KOHTEK-
CTa MpU Mepefadye 3HAYEHHs] TOBOPSIIMX MMEH, JEMOHCTPUPYETCS, KaK KIIOUEBBIE KAueCTBAa I'€pOEB U
BO3HUKAIOILIHE HA X OCHOBE aCCOLMALMU PACKPBIBAIOTCS B KOHTEKCTE.

Abstract. Peculiarities of realization of semantics and pragmatics of charactonyms (speaking
names) in translation from Russian into English are considered in the article on the material of
N. V. Gogol’s literary works. The semantic analysis of charactonyms with consideration of extra-
linguistic component is given in the article and the need for translation of the meaning of the characto-
nyms with the help of the translator’s note or explanation is given in the article. The role of the context in
the translation of charactonyms is proved. The authors show the ways the key characteristics of the char-
acters and associations connected with them are realized in the context.

Knarouessle cjioBa: coeopswue UMeHa, CEManmuKa 2060pAUUX UMEH, KOHmMeKCn, CeManmuyecKull
ananus, npazmamuka.
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AKTYaJIbHOCTH HccaenyeMoii npodsemsbl. [lonck myTeit nepenadn cCeMaHTHKH TOBOPSI-
IIMX WUMEH COOCTBEHHBIX SIBJIICTCS BAKHON MEPEBOMYECKON MPOOJIEMOMN, MOCKOJBKY CyIIe-
CTBYIOILIIME TPAAUIIMOHHBIE MOAXOAbl K MEPEBOAY T'OBOPSILIUX UMEH YacTO HNPUBOIAT K HCKaXKe-
HUIO ¥ HEMOJHOMY TPOYTCHHUIO OPUTHHAIBHOTO TEKCTa. B CBSI3M ¢ 3THM omnpesensercs: Heo0Xo-
JTAMOCTh TTPUMEHEHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIN3a U KOMIIOHCHTHOTO aHaJIN3a 3HAYEHUS UMCHU
JUISL TIepeladl CEeMAHTHKU U MPAarMaTUKY TOBOPSIINX UMEH IIPU MEPEBOJE.

MaTtepuaj M MeTOAMKA HcceoBaHNi. MaTepuaioM UCCIe0BaHUS SIBIISIOTCS MPOU3-
BeneHus: H. B. T'oronsa «MeptBbie nymu» u «PeBu3op», a Takxke UX MepeBOJIbl HA aHTJTUUCKUAN
s3pIK. B xolle aHalM3a MCHONIb30BaHbl MEPEBOJBI MO3MBI «MepTBbIe AYLIN», BBINOJTHEHHBIC
Y. Ix. Xoraptom [12], [. Petidunmom [10], P. [TuBepom u JI. Bomoxonckoii [11], a Takxke me-
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peBon komeaun «Pesuzop» Tomaca 3emprepa [13]. Hamu Obuin Mcnonb30BaHBI COMOCTaBH-
TEJIBHBIA aHaIN3 MEPEeBOJOB KaK METOJ JMHIBO-TIEPEBOAYECKOI0 MCCIECIOBAHUS, METOJ KOH-
TEKCTYaJIbHOTO aHalIN3a, a TAK)Ke KOMIIOHEHTHBII aHaIu3 3HAUYCHHs CJIOBA KaK METOJl UCCIEeNO-
BaHUs 3HAYEHUS TOBOPSAIINX UMEH.

Pe3yabTaTthl HcciaenoBaHMii M UX o0cy:kaeHue. XyHOXKECTBEHHOE IPOM3BEICHUE
MOXXHO Ha3BaTh «0Cc000# cepoil GyHKITMOHUPOBAHUS HMEH COOCTBEHHBIX, TaK KaK TOJBKO B
XyJl0)KECTBEHHOM TEKCT€ OHU COOTHECEHBI C ABYMs JEHCTBUTEIBHOCTSIMH — pEajJbHOW HU
n300pakaeMoil, U TOJNBKO B TEKCTE OHU IEPECTAIOT OBITh HCKIIOYHMTEIHHO HA3BIBHBIMHU.
Hannuue koHTekcTa M HM300paxkaeMoil JeMCTBUTENBHOCTH MPUBOIUT K TOMY, YTO YUTATENb
3aHOBO BOCCO3/Ia€T ACCOLUATHBHBIE CBSI3U CJOB, MEPEOCMBICIMBACT CEMAHTHKY HMEH COO0-
cTBeHHBIX» [6, 238]. Hepeako coBepiieHHO 0ObIYHAS U pEalbHO CYILISCTBYIOIIAS (aMHUIUS B
KOHTEKCTE XYJI0’KECTBCHHOTO NPOMU3BEICHUS «TOBOPUT», T. €. COOOIIAeT HEKYIO AOMOJIHHU-
TeNbHYI0 MH(OpMaLuio o repoe. ['oBopsAIMMU MBI Ha3bIBa€M HMEHA MEPCOHAKEH XYyHOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTAa C YJIOBUMOU BHYTPEHHEW CEMaHTHKOH, HECYLIUE XapaKTEPUCTUKY TOTO Ye-
JIOBEKa, K KOTOPOMY OHHU OTHOCSTCS.

JIMHTBUCTBI BBICKA3bIBAIOT Pa3HbIE TOUYKM 3PEHHs Ha IEPEBOJ TOBOPSIIMX MMEH. Tak,
Hanpumep, H. Tanb yTBepxkaaeT, 4To BCAKOE 3HAUMMOE UMs TpeOyeT MepeBoAa U HacTanBaeT
Ha TOM, 4TO (haMWIJIHIO TepOMHU «SIpMapku TiiecnaBus cienyer nepeBectu He kak laprm, a
kak Boctp [3]. B 10 xe Bpems Gonrapckue yuensie C. U. Bnaxos u C. I1. ®nopuH numryT,
YTO HEBEPHO CTPEMHTHCS MEPEBECTH Ka)KI0e TOBOpSIEe WUMS, a MEePeBOJUTH HEOOXOIMMO
TOJIBKO TO, KOTOPOE B ClIy4ae OTCYTCTBUS Nepeaayur JEKCUYECKOTo 3Ha4eHHs HapyIIUT IOH U-
MaHue Tekcra [2].

MpI cunTaeM, 4To MpH MOUCKE aJIeKBATHOTO MEPEBOA TOBOPSIIETO UMEHH MEPEBOTUHK
JIOJKEH TPOaHANM3MPOBaTh 3HAUEHHE MMEHM B OpHUTHHAJIe, BKIFOYas BCE MCXOJHBIE accollna-
mun. He cnemyer 3a0bIBaTh 0 TOM, YTO «COJEPKAHUE CIOBA — 3TO HE TOJBKO IIEJIOCTHOE TPe/-
CTaBJICHHE O TOM HJIM MHOM AacIleKTe 1eHCTBUTEILHOCTH, HO U COBOKYITHOCTh A€Talei, Mpu3Ha-
KOB U XapaKTEPUCTHK, «HATIOTHSIOIINX» dTO mpeAcTaBienuey [1, 27].

OcoOCHHOCTH Tiepeaayr JIEKCHYeCKOT0 3HAYEHUsI TOBOPSIIETO WMEHHU, Ha Hall B3TJISIL,
HaNpsIMYIO 3aBUCST OT THIIa UMEHHU. B psize ciyyaeB MOXXHO yIa4HO NMPUMEHSITh KOMOMHHPO-
BaHHBII CIIOCO0 MepeBoAa, MPHU KOTOPOM HNEPEBOJUTCS TOJIBKO KOPEHb IOBOpSIIEH (haMHIINH,
npu 3ToM ee cy(hUKe, SIBISIOMINNACI MapKepOM HAIIHOHAJIBHOM MPHHAIJISKHOCTH UMEHH, OCTa-
eTcst Hen3MeHHbIM [8]. JlaHHBIH c11oco® mpUMEeHUM B TOM Cy4ae, €CJId UMEET MECTO COBIIaje-
HHE acCOLMALlMil KOMIIOHEHTOB UMEHHU B PYCCKOW M aHTTIMHCKOM JTMHIBOKYJIBTYPaX.

B roBopsimmx nMeHax ¢ mepBUYHON accoluanyeil (MMeHa, B KOTOPBIX COAEPIKUTCS IBHO
yJIOBUMasi acCOIMalksi MMEHH CO CIIOBOM, KOTOPOE SABISETCS OTHPABHOM XapaKTEpHUCTHUKOM
JEHCTBYIONIETo JINIA) JEKCHYeCKoe 3HaUeHHe JIeTKO moaaercs: ooHapyxenuto [8]. B mpousse-
nenusix «MepTBble nymm» U «PeBru3op» 3ta rpymnma mpejacTaBieHa CIeAyoIUMU HaMIITUSIMHE:
Xnonos, I'ubnep, Hozopes, Cobaxesuu, Kpacnonocos, A60ynun u npyrue.

Jhyxa Jlykuu Xnonos oanIeTBOPSIET XOJONCKUM THIT XapaKkTepa, YTo MOoI4epKUBaeTcs haMu-
mmelt XJonoB — oT xon-xoaon. Ums Jlyka ycunuBaetcs ordecTBoM JIyknd ¥ COOTBETCTBEHHO BOC-
NPUHUMAETCS KaK «TyKaBbIi, 0OOMaHIINK». B mpeaucioBin kK cBoeMy repeBoy komenuu «PeBu-
30p» ToMmac 3enbliep AaeT ONHMCaHUE OTIAENbHBIX repoeB, HO MMs Jlyku Jlyknda XionoBa HUKak He
nosicHsiercst ¥ aercst B tpanciurepanyy «Luka Lukichy [13]. EnuHcTBEHHBIM BapHaHTOM Hieperia-
YM 3HAYEHHUS B JAHHOM CITy9dae MbI BUJIUM OITHCAHKE XapaKkTepa B IEPeBOTIECKOMN 3aITiCKe.

B ocuoBe dammmmm Hoz0peg JNEKUT KOPEHb «HO30p-», TPOU3BOMHOE OT «HO30DsY,
«H030puy. Gamunus o0pazoBaHa Mpu MOMOIIHU (aMHIBHOTO cyddukca -es. Damunus Hozopes
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COOTHOCHUTCS C PAZIOM MPHUCYILUX POCCUHCKON AEHCTBUTENBHOCTH MTOCIOBHIL U TOTOBOPOK: «CO-
8amb HOC He 8 cgoe 0eNoy, «ibonvimHoU Bapsape nHoc omopsanuy», «ocmamscsi ¢ HOCOMY,
«oepoicamsb Hoc no gempyy. B «MepTBrIX aymax» Hozmpes mpeacrapiser co0oi pa3OoUTHOTO
MaJIOT0, KOTOPBI HUKOTAA HE YHBIBACT — Oepicum HOC No 6empy, HECMOTPS Ha TO, YTO €ro ya-
CTO «TY35T» €ro K€ TOBAPUILHU 10 UTPE B KAPThI, CIEAOBATEIBHO, IOPOU OH Ocmaemcst ¢ HOCOM,
HO caMoii TJIaBHOH depToit Ho3mpesa sBisieTcs TO, 9TO OH OUEHbB JIH000NbINEH.

Oamunus Hozdpes B niepeBoge Y. Jx. Xorapra — Nozdrev, P. ITusepa, JI. BonoxoH-
ckoit — Nozdryov, /1. Peii¢unna — Nozdriov.

B mepBoM crmyuae (ammims mepeBelieHa TpPAHCIUTEPAIWed, BO BTOPOM M TPETbEM —
TPAaHCKPHIILUEH, OTHAKO BO BCEX TPEX CIIydasX CBsI3b (PaMIIIHH C €€ JIEKCHYECKOW COCTaBIISIO-
el TepsieTcs, He MepeJatoTcsl TakKe M CBSI3U 3KCTpaIMHIBUCTHYecKHe. CeMaHTUUECKUN aHa-
JIU3 CJI0Ba MMOATBEPKIAET, YTO B TAHHOM CIy4ae IpH IepeBoje OyaeT 1eecooopasHee cAenaTh
aKIIeHT HE Ha TOM, YTO B OCHOBE (DAMWJIVIH JIGKUT CIIOBO «HO30ps», a TIepelaTh CChUIKY (aMu-
JIMH HA CIIOBO «HOC» (JIEKCUUECKUI KOMIIOHEHT UMEHH), a TaKKe Ha CIIeNU(HUKY SKCTPaTUHTBU-
CTUYECKOM COCTaBISIIOLIEH AJI1 HOCUTENEH PYCCKOM KyJIbTypbl. MBI cuMTaeM, 4TO CIAEAYIOIINE
AHTTUICKHUE TTOCIIOBUIIBI ¥ IOTOBOPKH BITOJIHE TIEpeatoT cynHocTs Ho3npesa — «fo have a nose
for somethingy», «Cut off your nose to spite your face», «He that has a great nose thinks that
everybody is speaking of it». 31ech 04C€Hb BaXHO TPHU MEPEBOJIEC COXPAHUTh KAK MOXHO OOJIb-
IIee CXOACTBO B 3ByYaHUH M HAITUCAHWU (DaMWIIHH, TIOATOMY B JAHHOM CITydae Mbl COXPaHUM He
ToNbKO cyhdukc GpaMuinnu, HO U ee obliee 3ByuaHne. BapuanTt nepeBoga KOMOMHUPOBAHHBIM
ciocobom — Nosedrev. Ha Hamn B3ruisiji, Takoil BapuUaHT MEPEBOJa CIOCOOCTBYET COXPAHCHHIO
JIEKCHYECKOTO M IKCTPAIMHTBHCTUIECKOTO KOMIIOHEHTOB (haMmiiy Oiarogapsi acCoruaIiu co
CJIOBOM «NOSE€» U MOCIOBULAMH, CBSI3aHHBIMU C HUM.

Oamunusa Kpacrhonocos o0pazoBaHa IMyTeM CIOKEHHUSI OCHOB OT CIIOBOCOYCTAHHS «KpAcC-
Hbltl HOoCy. JIA TIPEACTaBUTENS PYCCKOSI3bIUHOTO MUPA YEJIOBEK C KPACHBIM HOCOM HEM3MEHHO
ACCONMUPYETCS] C YpPEe3MEPHBIM TOTPEOJICHHEM aJKOTOJNBHBIX HamuTKoB. [loaTomy mucarens,
CKOpee BCEro, pHucyeT 00pa3 KOJUIEKCKOTO aceccopa, KOTOpOMy NMPHUCYI Takoi mopok. Enun-
CTBEHHOE, YTO CTAHOBHUTCS MOHITHBIM M3 KOHTEKCTa, — 3TO TO, UT0 KpacHonocos sBisieTcs nep-
COHAXXEM OTPHULATENbHBIM: «S1 4eoBeK XOTh U APSHHOW, U KapTEKHHUK, U BCE UTO XOTUTE, HO
B3STKOB Opath 51 He cTaHy. MHe He yx)uTtbcs ¢ KpacHoHOCOBBIM 1a CaMOCBUCTOBBIMY [5].

Oamuus Kpachonocos B niepesoje P. IMusepa, JI. Bomoxonckoit umeer popmy Red-
noser, /I. Peiipunma — Krasnonosov, Y. JIx. Xorapra — Krasnonosov. JI. Peiidung u
Y. Ix. Xorapt nepeaaroT roBOpsIILIee UMs TPAHCKPUIILIUEH, IPU 3TOM OJHO3HAYHO MIPOUCXOIUT
norepsi COOCTBEHHO JIGKCHMYECKOW cocTaBisoniei 3naueHust pamuuu. P. [Tusep u JI. Boso-
XOHCKasi TepellaloT COOCTBEHHOE HMMs MEPCOHaXka depe3 KaibKy. [IpuM 3TOM MOBEpXHOCTHOE
3HaYeHue (paMWINU CTAHOBHUTCS MOHSITHO YMTATENIO0, OJHAKO TITyOMHHOE, SKCTPAIMHIBUCTHYE-
CKO€ 3Ha4yeHHe MO0 He IMepenaeTcsi COBCeM, 00 MCKaKaeTcs, MOTOMY YTO B COBPEMEHHOM
QHTJIMIICKOM sI3bIKE CIIOBOCOYETaHUe «red NOSe» MPaKTHYSCKU CTAIO SKBUBAJICHTOM «KJIOVHCKO-
20 Hocay. BapuaHT mepeBosa KOMOMHHMPOBAHHBIM CIIOCOOOM OYyJeT BBIMJISIIETH CIEAYIOLINM
obpazom: Rednosev — Mbl KaTbKUPOBAIN CIOBOCOUYCTAHHE «KPACHBIN HOCY, & OKOHYaHUE (hamu-
JUHN -08 COKPAaTWJIM JIO0 -V, TaK Kak 3Ta COTJacHasg B COYETAHWH C KOHEYHOW TJACHOHM CIIOBa
«N0Se» 00pa3yroT APYroe OKOHYaHUE PYCCKOM (haMUIUM -8V, KOTOPOe TaKkKe IepelaeT Haluo-
HAJIBHYIO NPUHAUIEKHOCTH (paMuiiu. MBI IPHUIIUIK K BBIBOJLY, YTO JIy4IIe TepeaaTh 4acTh TOU
CEeMaHTHKH, KOTOpasi Oblia 3ajl0)KeHa B UMs: MpH nepeBoje (amuanu Rednosev mpoucxomur
nepesava JIEKCUYECKOH COCTABIISIIOIIEH, M JaXKe JIOKHAsI acCOIMalysg C KIOYHOM HE MOXKET
CUJIBHO TOBPEIUTH, TAK KAaK BO MHOTIMX AHTJIMHUCKUX YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOYETAHMSIX KIIOYH
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NpE/ICTaeT B HEBBITOAHOM cBeTe — «Don’t make me clowny, Tem Gosee 4to xapakTep mepcoHa-
JKa B TIOOME HE PACKPBIBAETCS MMOJHOCTHIO, O HEM MOXKHO CKa3aTh JIUIIb TO, YTO OH HE MIPHUHA/I-
JIEKHUT K YACITY T€POEB, HA/IEJICHHBIX MOJOKUTEIFHBIMI Ka4eCTBAMH.

Oammus Cobaxesuy 00pa3zoBaHa OT KOPHA «cobax-» npudaBieHneM cyddukca Gpamunnu
-esuy. B pyCCKOSI3BIMHON JTEHCTBUTEILHOCTH CIOBO «COOAKA» acCOIMHUPYETCS CO CIEMYIOMIAM Psi-
JIOM TIOCJIOBHII M (DPa3EOTOTUIECKIX 000OPOTOB: «COOAKY Chely, «CODAUbA HCUHBY, «COOAUUMbCS
€ KeM-Tb0Y, «8 MAKYI0 N0200Y XOPOUULL XO351UH 0adice cobaxy Ha yauyy e evieoHumy. CIoBo «co-
baxay, eclii OHO OTHOCHTCS K YeJIOBEKY, HeCeT B ce0e OTpUIATENbHYI0 KOHHOTALHIO.

Damunus Cobakesuy B iepeone U. k. Xorapra umeer popmy Sobakevitch, P. TTusepa,
JI. Bonoxouckoi — Sobakevich, J1. Peiipunga — Sobakevich. Y. . Xorapt nepenaer pamusimto
tparciutepaiueid, P. [Tusep u JI. BonoxoHckas, a Taxke Jl. Pelfidmin mone3yrores npu nepe-
Jlade UMeHHW TpaHckpurmieir. 06a crmocoba mepenayd UMEHH B JaHHOM CITydae paBHO3HAYHEI,
OHH TI03BOJIAIOT COXPaHUTh 3ByYaHHE UMEHU, HO JIEKCHUECKAN U IKCTPATHHTBUCTHYECKUH KOM-
TIOHEHTHI [P ATOM HE TIEPEAAIOTCSI.

MbI curTaeM, 4TO B aHTJIIMHACKOM SI3BIKE B IIEJIOM CJI0BO «00Q» CBS3aHO C TAKMM acCoIfa-
THBHBIM PSIIOM, KOTOPBI cooTHOCUTCs ¢ xapakrepoMm Cobaxesuua («a good dog deserves a
good boney, «every dog is a lion at homey, «love me, love my dog», «black dog»). Ucxoas u3
9TOro, KOMOMHUPOBAHHBIH CIOCOO MEpeBOJa MOXKHO CUUTaTh IenecooOpasHbeiM — Doggevich.
[Ipn mepenaye KOMOWHUPOBAHHBIM CIIOCOOOM MBI MEPEBOJUM KOpPEHb (haMUIMHA U COXPaHIEM
ee cybdukc, ynpauBaeMm ¢ AJsl TOTO, YTOOBI HE U3MEHMUIIOCH YTCHHE COTJIACHOM OYKBHI Iepen
riacHoi OykBoii e. Ha Ham B3riisin, Takoil mepeBoa (haMITuy MO3BOJSIET COXPAHUTh CEMaHTHKY
TOBOPSIIIIEr0 UMEHH, HAIIMOHANBHYIO CHeNM(PHUKY ero 3By4aHus, a TakKe OCO3HAHUE TOTO, YTO
(haMuITHs BBEIMBITILICHA.

Takum 00pa3zoMm, MepeBoJl TOBOPSIIMX UMEH, XapaKTepH3YIOIIUX MEepCOHaKa 4yepe3 ero
BHEIIHOCTh, B mpou3BeaeHussx H. B. T'orosist cTpouTcss Ha TOM, YTO XapaKTEpUCTUKA Yepe3
BHEIIHOCTh OCYIIECTBIISETCS TIOCPEIICTBOM CBSI3U MEXKIY CIIOBOM-OCHOBOW (haMUIIUU U IKCTpa-
JMHTBUCTUYECKAM HAIIMOHAJLHBIM KOMIIOHEHTOM. [ mepeBojja roBOpsIIero KMeHH Heo0Xo-
MO ONPEACINTh SKCTPATMHTBUCTHUECKYIO COCTABISIONIYI0 MMEHH, a 3aTeM NOoAo0parh aH-
TJIMACKWNA BapUaHT CIIOBA, KOTOPKIA, B CBOKO OYepelb, CO3JACT CBSI3b MEXIY HUM U COOTBET-
CTBYIOIIIUM SIBJICHUEM aHTJIMICKON JeWCTBUTENIEHOCTH, €CITH TaKOE MMEETCS.

B ocHOBe roBOpAIIMX UMEH, XapaKTEepU3YIOIIMX NIEPCOHAX Yepe3 ero AeHCTBUS, HaXOAATCS
(hamuin, KOTopble OBUTH 00pa30BaHbI OT TJarojia WIM TIaroibHOTo ciioBocoderanus. [Ipu stom
TJIaroJ1, KOTOPEI JIer B OCHOBY (paMuIInu, B JOCTATOYHOW MEpe PacKphIBAeT CYITHOCTh JCHCTBY-
foniero auia. B mosme «MepTBble AyI» JaHHAs TPYIIa rOBOPSIINX UMEH MpeJCTaBIeHa Clie-
nyrotmu hamunusamu: Jlenuyun, Manunos, Intowkun, Kucnoedos, Camocsucmos, B bece «Pe-
BU30P» — 3TO €Y0bs Jlankun-Tankun, Xnecmakos, Llnexun, Jepocumopda u apyrue [4]. Gamumms
Jlenuyun o0Opa3oBaHa OT TJIATONA «IEeHUMbCAY, TIPU 3TOM MPOU3HOCUTEIHHBIN BapHAHT CJIOBA —
«ilenuyay — yaadHo HalokeH Ha cyhdukc pycckoit hamummu -yun (Harmpumep, Jlucuyun). B me-
pesoge P. IluBepa u JI. Bomoxonckoit ¢amunus Jlenuyun nosiBisercs B ¢dopme Lenitsyn,
Y. JIx. Xorapta — Lenitsyn, JI. Peiidunna — Lenitsyn. Bo Bcex Tpex ciayuasx daMuiuns nepesesie-
Ha TPAaHCKPHITIHMEH, TIPU 3TOM JIEKCHYECKUIH KOMITOHEHT yTepsiH. UTo KacaeTcst SKCTPaAITMHTBUCTH-
YECKOr0 KOMIIOHEHTa, TO OH TAaKKe He INepelaeTcs, OIIyLIaeTcs JMIIb HALMOHANbHAS MPUHAM-
JIeKHOCTH (amMuiIni. MOXHO yJauHO MEePeBECTH JAaHHYIO (DaMUIIMIO ITyTeM COYeTaHHUs aHTJIUi-
CKOTO MpuitaratesibHoro «lazy» u koHeunoro OykBocoueTanus GpaMuminu «-Nitsyny — Lazynitsyn.
Ha nmam B3riisiz, Takoi mepeBoI TOBOPSIIEH (haMIIINHU MTO3BOJISET OJHOBPEMEHHO IepeiaTh ce-
MaHTUKY UMEHH COOCTBEHHOT'O M COXPAHHUTh €0 HAMOHAIBHBIA KOJIOPHT.

66



Dunonocuueckue HayKu

Oamvunust Manunog co3By4Ha C TIIATOJIOM «MAHUMbY, TIO 3BYYaHUIO OHA OYEHb MsITKasl,
HaJIM4re yAapHOH OYKBBI «#» CIOBHO 3aCTaBIISIET TOBOPSAIIETO yIBIOHYTHCA. Bo3moxkHO, (hamu-
must oOpazoBana H. B. I'oroneM oT AWanieKTHOTO CJIOBa «MAHUIA», UMEIOMIETO MEIBI CIEKTP
3HAUCHUH: «TOT, KTO MAaHHUT (0OHaIEKMBaeT, 0OemmaeT), Ho 0OMaHbIBAaET, BOJUT Ha MOCYJax; TOT,
KOMY YTO-TO WyAWTCS, MEPEIINTCS, BUANTCS; OOMAaHINNK, Ha{yBaTelb; JIbCTUBBIA YTOTHUK» [7].
ITomumo TOTO, YTO caMo 10 cebe CIIOBO «MaHUmby MMEET OTPHUIATENFHYI0 KOHHOTAIHIO — 00e-
1aTh, HO HE BBHIMOJIHUTH OOCLIAHHOTO, B IJAHHOM CJIy4ae CJIOYKHO BBIIENUTH SKCTPATUHTBUCTH-
YECKYIO COCTABIISIONIYIO roBopsieii damunnn. @amunus Manunos B iepesoae Y. xx. Xorapra
umeer dopmy Manilov, P. TTusepa, JI. Bonoxonckoit — Manilov, II. Peiipuama — Manilov. Bo
BCEX TpexX mepeBojax (amunus mepenaHa TpaHckpumniued. Ha Hamn B3risd, JaHHBIA MEpeBON
MOYKHO CUHMTATh IPUEMJIEMbIM, TaK KaK CBsI3b MEXIY haMuineil n XxapakTepoMm HepcoHa)ka HO-
CUT UMb TOBEPXHOCTHBIA Xapakrep. Hawano dbamunmm «mani» Ha acCOIMAaTHBHOM YPOBHE
COOTHOCHUTCS C aHTJIMHCKHUM CIIOBOM «Many», KOTOPOE YacTO UMEET OTPHUIIATEIbHYI0 KOHHOTA-
LUIO, HApUMEpP, B mocioBuiax. «Too many cooks spoil the broth», «Many a fine dish has
nothing on ity, «Many a good cow has a bad calf», «Many a good father has but a bad sony.

[Ipu mombITKE TIEpeBECTH NAaHHYIO (aMITHI0 KOMOMHAPOBAHHBIM CIIOCOOOM Yy HAC BO3-
HUKJIO JIBa BapHaHTa ee INepeaayn: MepBblii — 0oJjiee eCTEeCTBEHHBIM W ONM3KHHA K OpPUTHHANY:
Manylov (takoii BEIOOD yke ObIT HAMKU OOOCHOBAH BEIIIE), M BTOPOil — Oosiee OIU3KUI K Kallb-
kupoBanuoo: Temptilov. Bo BTopoM citydae mepemada CTPOMTCS Ha MEPEBOIE OCHOBBI (hamMuTiu
«MaHumoy TIaroioM «to tempty u mobaBineHHEeM KOHEYHOTO OYKBOCOYETAHHS (haMHIIHH.

Oamunus [LowKun IMEET CHIIBHYIO aCCOIMAIIUIO CO CIOBOM «AIIOWKA» — «OyIlouKa U3
caobHoro Tectay. Takas accommanys, Ha IEPBBIN B3I, HE HECET B ce0e HUKAKOTO CMBICTA U
Ka)KeTCsl He COBCEM BEPHOM; OJTHAKO, €CJIH TIPOBECTH OoJiee TITyOOKHUN aHAIIN3, TO OKaXKETCS, 4TO
(baMHIHIO TaKk)Ke MOYKHO COOTHECTH CO CIIOBOM «MIIOXAMbCS» — TPY3HO CECTh, YIACTh, a TaKKe
C TJIaroJIOM «ATIOWUMbY — U3MEHATH (POPMY MOCPEICTBOM CHIILHOTO JIaBJICHUSI.

Damunust [lrowxun B niepeoae Y. JIx. Xorapra umeer dopmy Plushkin, P. ITusepa,
JI. Bonoxouckoit — Plyushkin, 1. Peitdunaa — Pliushkin. Y. [Ix. Xorapt Tpanciurepupyert ¢a-
MWJINIO, T. €. IEPEAAET €€ YNPOUIeHHbIN BapuaHT, P. ITusep, JI. BonoxoHckas, a Takxke /. Peii-
(GuII MPUMEHSIOT TpaHCKpUIIHio. BapuaHT nepenaun rosopsmiero umenn Y. J[x. Xoraprom
SBIISIETCS. MEHEE Y/IayHbIM, TaK KaK He TOJhKO MCKa)XKaeT OPUTHHAIBHOE MPOU3HOIIeHHE (haMu-
JIMH, HO W MPHUBOAMUT K TOMY, YTO Y YHMTATEINs BO3HUKAIOT JIOKHBIE accOlManiu (GpaMuimu co
cioBoM «plushy — «rutrorr, BopcucTas Tkauby. TpaHCKpHOMPOBaHHBIC BAPHAHTHI IepeBoaa ¢a-
MWJIHHA TaKKe HE MEPelaloT JEKCUYECKYIO COCTABISIONIYI0 (aMIIIUU, OJJHAKO TO3BOJISIIOT CO-
XpaHUTh HAIMOHATBHO-3bIKOBYIO TPUHAJIIC)KHOCTh TOBOPSIIET0 MMEHH. JlaHHYIO (aMHIIHIO
MOYKHO TepeJiaTh KOMOMHUPOBAHHBIM CITIOCOOOM, TIPH 3TOM IIEPEBECTH TIAroil «ATIOWUMbY, OT
KOTOPOTO Npou3onuia GpamMuins, riaarojiomM «t0 pressy u 1o06aBUTh KOHEYHOE OYKBOCOUETaHHE
damumrm -Kin — Presskin. Ha marm B3riis, Takoi mepeBojl MepenacT JIEKCHUIECKHH KOMITOHEHT
WUMEHHU, TIPH 3TOM COXPaHss IPHHAIIEKHOCTh (PaMUIIUK K PYCCKOSI3BIYHOMY MUPY.

Oamumusa Camocsucmos obpa3oBaHa OT CIOBOCOUETAHUS «cam ceucmumy. Damunus
MOJKET OBITH COOTHECEHA CO CIIEAYIOIIUM 3HAYEHHUEM CIIOBA «CEUCHemby — 0OMaHbBIBaTh, JIraTh;
€O 3HaYeHUEM (Pa3eoOrHIeCKOro 000poTa «ceucmems 8 OyOKy» — JIraTh, BPaTh; a TAKXKE CO
CIIOBOM «cgucmuymov» — «ykpactb». H. B. T'oronp onuceiBaer CaMOCBHCTOBa KakK 4eJIOBEKa,
KOTOPBIM MOT OBl OBITH XOpOII Ha BOGHHOM MOIPHIIE, «IPOOPAThCS CKBO3b HENPOXOIUMBIE,
oracHble MecTa <...> W YKPacTh Y HENPHUATENS MyIIKy» [5], olHaKO Takoi cepsl AesTebHO-
CTH €My He TIPEICTaBUIIOCh, H OH TIPOCTO «ITAKOCTUII ¥ TaJIMID» BBICIIIEMY HA4aJIbCTBY [5].
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Oamunus Camocsucmos B miepeBome Y. JIx. Xorapra mmeer dopmy Samosvitov,
P. ITusepa, JI. Bomoxonckoit — Samosvistov, 1. Pefidumana — Samosvistov. P. ITusep u JI. Boio-
xoHcKast, JI. Peiipunm mepemaror ToBOpsinee WMsS MyTeM TPAHCKPHIILNAHW, TMEPEBOJ WMEHH
Y. JIxx. XorapTom Takxe MOKHO ObLIO OBl CUUTATh TPAHCKPHIILUEH, 32 HCKIIFOUEHHEM TOTO, YTO
B (aMuIMK mpomyiieHa oaHa OykBa S — Samosvitov. Mel cunTaem, 4T0 qaHHas haMUIns TakK
JKe, KaKk M OCTalbHbIe (haMIIINU, XapaKTEePHU3YIOIINe MePCOHaX depe3 NIEHCTBHE, MOXKET OBITh
nepeBeicHa KOMOMHUPOBaHHBIM ctocoOoM. [Ipu 5TOM MBI cOXpaHUM HadalbHOE W KOHEYHOE
3ByuaHue (aMuIuKM, TEepeBOAsS Ha aHIMIMHCKUM S3BIK TOJNBKO CIOBO «CBHCTETHY,
Samowhistlev. Ha marn B3rmsz, anrmuiickuii riaaron «whistley B HekoTopoit Mepe MOXKeT Tepe-
nath otHomeHne CaMOCBHCTOBA K HayalbCTBY — «Let someone go whistley, a takxe ero oTHO-
nrenue K xusau — «whistle for a windy, «whistle in the dark» [9].

Cpenu ropopsimiux umed H. B. I'oroiast MOKHO BBIAEIUTh UMEHA C SIPKO BBIPAXKEHHOU
skcrpeccueit [8]. K aToii rpymnme MBI OTHOCHM WMeEHa, KOTOpble HACTONBKO HE IMOXOXKH Ha
0OBbIYHBIE (haMHIIMH, YTO UX KOMUYECKUH XapakTep ycuiauBaercsi BaBoe: /Jvipra, Auunuya, Ile-
myx, Kopobouka, 3emnanuxa, [lpodxa.

®Damunust [lemyx y HOCUTENST PYCCKOTO SI3bIKA BBI3BIBAET 00pa3 KUUIINBOTO, BCIIBUTEYHBO-
rO ¥ HE CIUIIKOM YMHOTO YEIOBEKA — «APAWIMBBIA METYX», «Pa30AeThCs KaK METyX», IeTh
METYXOM», «KpHYaTh NeTyxoM». JJaHHOe ToBopsiiee M 00pa3oBaHo 0e3 MPUMEHEHHS KaKnuX-
00 OKOHYaHWH, YKAa3BIBAIOMINX Ha TO, 4TO 3T0 Qammus. H. B. ['orons Ha3piBaeT cBOM miepco-
Hax He [lemyxog, Ilemyxun, Ilemyxoeckuti, Ilemywunckuti (1 3TOT CIHCOK MOXET OBITH MPO-
TIOJKeH), a uMeHHo [lemyx. KpoMme Toro, nmonHoe umst nepconaxa Ilemp Ilemposuyu Ilemyx siB-
nsieT co00il CBOEro poja TaBTOJOTHIO, TaK KaK, BO-TIEPBBIX, UMS TOBTOPSET OTYECTBO, a BO-
BTOPBIX, UM U ()aMWIIHASL COOTHOCSTCS APYT C APYroM depe3 ciaoBo «llers», koTopoe siBisercs
COKpalleHreM Kak UMeHU [lemp, Tak U cioBa «netyx». [lepeBon pammmmu [lemyx Y. JIx. Xo-
raptom — Pietukh, P. TTusepom, JI. Bomoxouckoii — Petukh, JT. Peiipunmom — Petukh. B mepsom
citydae amiIus repeBeieHa TPAHCKPHUIIINEH, BO BTOPOM U TPEThEM — TpaHCIHTepanuend. Mul
CYMTaeM, 4TO, KaK U B ciydae ¢ nepeBojoM pamunuu Kopobouku (KOTOPHIA OyIET paCCMOTPEH
HIKE), TPAaHCKPUOMPOBAHKUE WIIM TPaHCIUTEpalus HE B CHJIaX MepeaaTh TOT KOMUYECKUH 3¢-
(heKT, KOTOPBINA MPUCYTCTBYET B OPUTHHAJE, TIOITOMY, BEPOSTHO, BIIOJIHE COOOPA3HO NMPUMEHE-
HHUE TaKoro croco0a nepeBoia, Kak KalbKUPOBaHHE.

Wnrtepec Bo3bIBaeT u dpamuius 3emisnuxa. GaMuiuio nonednTenss OOJbHHUII, IPUIOTOB,
JTOMOB JIJIsl TIpecTapenbix Apremus OuinrmoBnda 3eMISTHUKY, «4eJIOBEKa TOJICTOTO, HO TUTyTa
TOHKOTO0», MOKHO TIOHHMATh ONpEeNIeHHO MeTa(pOpUIecKn — «YCITYXKIJIMBBIH, ClIallaBbld, ca-
XapHBIA TpoHbIpay [4]. B mepeBoje maercs tpancautepanus Zemlyanika, kotopas He mepemaet
CYTh 3HaUCHHS TOBOPSIIET0 UMEHHU M T€ aCCOIMAIH, KOTOPhIe BO3HUKAIOT y YUTATENCH OpUTH-
Hana. [losicHeHHe K WMEHH B CIIMCKE TepoeB Nbechl «the Superintendent of Charities» naert
JIWIITH TOHKUA HAMEK Ha CBSI3b ()aMUJIHH C POJIOM JIESITEIBHOCTH Ieposi, OJTHAKO CYTh TOBOPSIIIE-
ro UMEHHM TOTEPsIHA. 371eCh OB ObI 00JIee YMeCTEH TIepeBO ] MMEHHU «Strawberryy wim mosice-
HHUE UMEHH B MEPEBOTYECKOM KOMMEHTAPHUH, YKa3bIBAIOIIEe Ha BCE aCCOLMALMH, BOSHUKAIOIINE
y pycckoszeigHOro unTarend. Hanpumep: «A very fat, slow and awkward; but for all that a sly,
cunning scoundrel. He is very obliging and officious» [13].

Oco0o¥ rpynmoil roBopsIIUX UMEH SABJSIIOTCS UMEHA CO 6MOPUYHbIMU KOCGEHHBIMU AC-
coyuayuamuy. Pedb UaeT 0 roBOpALIMX UMEHAaX, KOTOPbIE BHI3BIBAIOT Y UATATENS ONPEACICHHBIE
accoIMaIiy, OJTHAKO KOHKPETHBIC aCCOIMATHBHBIC 3HAYCHHSI BBIICIUTE CIIOKHO [8]. DTa rpym-
1a UMEH B 1osMe «MepTBbi€ AyLIN» SIBJIAETCS CAMOW MHOTOYUCIIEHHOM, K HEM OTHOCSITCS TaKue
bamunun, kak Yuuukos, Xnobyes, Mypasos, Xanacaposa, Maxnamypa, Bempuwes n npyrue.
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Damunust X106yes cO3ByUHA CO CIIOBAMH « OXIAMOHY, «XIONOMANbY», OKOHUAHUE «00Yesy
HABOJHUT Ha MBICIIb O TJIATOJIE «00YNbY», KOTOPBIA aCCOIUUPYETCS C PSAAOM (Ppa3eoorHIecKux
000pOTOB: «0Oymb (U3 canoz) 6 ranmuy, «00ymMv Ha 0be Ho2u», 9TO ISl PYCCKOTO YeIOBeKa
03HAYACT «OOMAHYMbY, «HA0YMbY. ACCOIMAIINN, KOTOPBIC BBI3BIBACT JAaHHAs (haMUITHsL, TIOJHO-
CTBIO COOTHOCSITCS ¢ 00pa3oM mepcoHaxa: Xi106yeg — OOHHUIABIIMK TIOMEIINK, €Ba JepiKa-
HIKiiCs Ha TUIaBY, KOTOPBIA JaBHO YK€ MOTEPSUT BCE CBOE COCTOSIHUE, U BCE 3TO MPOHU30IILIO MO
ero CoOCTBEHHOIl BMHE, TO €CTh OH HE KTO MHOMW, KaK «OXJIAMOH». MBI MOXXEM MPEUIOKHTh
CIIeyIOIINE BapUaHThI iepeBoa hamutun Xrodyes: Dupeabuev, Foolobuev.

IMepeBox umenn Y. J[x. Xoraprom umeet dpopmy Khlobuev, P. TTusepom u JI. BomoxoH-
ckoit — Khlobuev, JI. Peiidunaom — Khlobuev. Bo Bcex Tpex mepeBomax MO3MbI FOBOpsIiiee
UMSI-aCCOLMAIMS TIEPEIacTCsl ONIMHAKOBO — TPAaHCKpuOupyeTcs. TpaHCKpUILUS yIa4uHO Tepe/a-
€T HaI[HOHAIBHYIO MMPUHAUICKHOCTh (DaMIIIHK, OJJHAKO abCONOTHO HE MEpeaacT TOHKOM acco-
[IMAaTHUBHON JIMHUK MKy haMuineit 1 00pa3oM MepcoHaka, KOTOPYIO CO3/1aeT IHUCATENb.

[Torepu mparmMaTU4YeCKOM COCTABIISIONIEH 3HAYEHHUSA, KOTOPhIE UMEIOT MECTO IIPU TpaHC-
KPUOMPOBAHUH TOBOPSIIETO MMCHH, MOXKHO BOCIIOJIHUTh BHE KOHTEKCTA [TOBECTBOBAHHS 3a CUET
MOSICHEHHS] 3HAUCHUST U HEKOTOPBIX (DAKTOB S3bIKOBOM JECHCTBUTEILHOCTH B CHOCKE HMJIH 3aITHC-
Ke MepeBoIurKa. B mepeBoadeckoii 3amiucke Takke MOTYT MPUCYTCTBOBATh M BTOPOCTEIICHHBIC
3HA4YCHUA, 3aJI0KCHHBIC B OCHOBC MMCHH, TaK KaK OHHU BBI3BIBAIOT OIIPCACICHHBIC aCCOUAllUU Y
HOCHTEIICH s3bIKa-ucTouHMKa. Tak, HarpuMep, npu nepesoae hamumnu Camocsucmos xax Self-
wistler, aBropam nepeBona P. ITusepy u JI. BooxoHckoii He0OX0AMMO OBLIO TaK)Ke MOSCHUTD
BTOPOCTEIIEHHOE 3HAYCHUE CIIOBA «CBHCTEThY B PYCCKOM s3bIKE (0OMaHyTh, YKPAcTh).

[IpuMepoM YacTHYHOM TMepeiavyn 3HAYCHUS UMEHH MPU MEPEBOJIE SABISCTCS TMOPHIHOE
3aMMCTBOBaHUE, Ucnoib3oBanHoe Y. k. XorapTom npu nepeBoae uMenu I pueoputi /{oeszorcaii-
ne-Jloeoewn [5]. Y. JIx. Xorapt wucmoas3yer mepesox Grigori Goiezhai-ne-Doiedesh [12],
B KOTOPOM 4acTh ()aMUITUH IACTCS B IEPEBOJIC, YaCTh TPAHCIUTEPUPYETCSL.

PacKpbITh CEMaHTUKY TOBOPSIIMX UMEH OYeHb BA)KHO, IOTOMY YTO 3a4acTyl0 UMCHA SIB-
JITIOTCSL €IMHCTBEHHBIM CPEJICTBOM CO3/[aHUSI KOMHYECKOro 3(QeKTa U mapazokca, a TakKe
HECyT B ce0e HEeKYH0 KCTPATMHIBUCTHYECKYI0 HH(OPMAIHIO, KOTOPYIO HEOOXOANMO JIOHECTH
JI0 aHTJIOS3BIYHOTO YUTATEIIS.

U3 Tpex npoaHaIM3UPOBAHHBIX HAMH TIEPEBOIOB MOAMBI «MEpTBBIEC IYIIIH» TOJIBKO B OJJHOM
3anmcKe nepeBoaurika — Puyapna [TuBepa — ObLIO yIelieHO BHUMaHHE TOBOPSIIUM UMEHAM M TEM
ACCOIMAIHAM, KOTOPbIE OHU UMEIOT B PYCCKOM si3bike. P. TTvBep MHIleT, YTO MHOTHE TOrOJIEBCKHE
MMEHA UMEIOT CBOE 3HAYCHHE WM TIPEAIONararoT Hamaue TakoBoro: «Gogol plays with names in
several other ways. Sometimes perfectly ordinary names become amusing when put together. So it is
with Nozdryov’s fellow carousers Potseluev (from “kiss””) and Kuvshinnikov (from “jug”), as also
with the dishonest clerks in volume 2 — Krashonosov, Samosvistov, and Kisloyedov (Rednoser,
Selfwhistler, and Soureater)» [11]. P. ITuBep xapakTepuszyeT OKOJO JECATH MMEH, €r0 XapaKTepH-
CTHKa KpaTKa U BBIIJISIUT ciieayroimm oopazom: «Sobakevich, Mikhail Semyonovich: comes from
sobaka, “dog”» [11], «Korobochka, Nastasya Petrovna: her family name means “little box™».

P. [TuBep oxBaThIBaeT HE TOJBKO JICKCHYECKYIO CTOPOHY PYCCKHX TOBOPSIINX UMEH U hamu-
HI/If/i, OH TakKXC YIACIACT HCKOTOPOC BHUMAHHE HUX IMPOHU3HOCUTCIIBHBIM Kady€CTBaM, 3BYYAHMIO.
Hanpumep, nepeBoIuuK JenaeT J0CTaTOYHO WHTEPECHOE 3aMEeYaHHe 10 MOBOLY TOTO, KaK 3BYYUT
dammms nomenmka Manunosa: «Manilov (no first name or patronymic): comes from manit, “to
lure, to beckon.” In sound it is moist lipped, soft, and gooey» [11]. Ho, o4eBumHO, epeBOIYUK HE
BJIa€TCS B MOJPOOHOCTH KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHHS CJIOBA «CO0AKay, HE YUMTBHIBACT acCOIUAIINH,
BO3HUKAIOIIUX MPU yIOMHHAHWK UMeHH «KopoOoukay, U He TPUBOAUT PasinuHbIe (pa3eoorus-
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MBI, CBSI3aHHBIC C ITHM CJIOBOM, KOTOPBIC SIBJISFOTCS Oa3MCHBIMH ISl BOCHIPHSATHS UMEHU PYCCKO-
SI3BIYHBIM ynTaTeNieM. [IepeBOIUMKY He BCeraa ylaeTcsi HAalTH KOHHOTAIIUH, 3aKTI0OYCHHBIC B TOM
WIK MHOM uMeHH. Tak, mpo roBopsiyro Gamumiiio noMenyka [UTFomKrHa OH MHIIET CIIeyoIIee:
«... seems, on the other hand, to have no specific connotations». He mpocMaTprBaroTCsi HCXO/THbIC
accoranyu u B oobsicuennn (amumn Hosmpes: «Nozdryov (no first name or patronymic): comes
from nozdrya, “nostril”, and is suggestive of all sorts of holes and porosities» [11].

Ha nam B3ruisi, MOsICHEHHE 3HAYCHHS MMEHH MOXKET OBITh CIIeNaHo JHO0 B MEpeBOIYC-
CKOH 3amucke, JIM0O0 B CHOCKE Ha CTPaHHUIIC, IJIe MMS BCTPETHIOCH BHEPBbIC. MOXKHO MpeIo-
JKHUTh MOSICHEHHE UMEH B TPHJIAraeéMOM CJIOBape TOBOPSIINX UMEH, BCTPEYAIOIINXCS B TEKCTE.
MpI cyHMTaeM, YTO MOSCHEHHE MMEHH JIOJDKHO BKIIIOYATH MEPEBOJ JIEKCHUSCKOTO KOMIIOHEHTA,
XapaKTEPUCTUKY €ro 3By4YaHHUs, a TaKXKe CBEACHHS OSKCTPATMHIBUCTHYECKOTO XapakrTepa.
Hanpumep: Petukh Piotor Petrovich: surname comes from the Russian word «petukh» that
means «cock», sounds very unusual and comical, because does not resemble ordinary Russian
surnames; full name is tautological — both «petukh» and Piotor have common pet name Petya,
Petrovich means a son of Piotor.

[ToMHMO TEePEBOAYECKOM 3aMMCKN UM CHOCKH BaKHYIO POJIb B PACKPBITUU 3HAYECHHS T'O-
BOPSILIIETO MMEHM UrpaeT KoHTeKCT. CyTh HallIeil Waeu 3aKIHYacTcsl B EPEHOCE aCCOIMATHB-
HBIX CBSI3el MEXKIy MMEHEM U XapaKTepoM IepCOHa)ka Ha acCCOIMAIMU MEXKIY KOHTEKCTOM
OITUCaHMS MEPCOHAXA U ero xapakrepoM. To ecTh HEOOXOMMO BBIWICHUTh TO 3HAYEHHE, KOTO-
poe 3aKiIroYaeTcs B TOBOPSIIEM MMEHH, a 3aTeM INPH TEepPeBOJe KOHTEKCTa, PACKPBIBAIOIECTO
o0pa3 mepcoHaxka, CTapaThCsi MOJOUPATh TAaKHE CJIOBA, KOTOPbIC ObI SBISUTMCH aCCOIMAaTHBHOW
CBSI3KOM MEXIy HMEHEM U 00pa3oM, TO €CTh BBI3bIBAIN Obl TOUYHO TAKHE YK€ aCCOIMAIINH, KaK U
camo roBopsitiee uMs. [IpoeMOHCTpUpYeM PUMEHEHHE JTaHHOTO MpHeMa TPH MepeBoIe KOH-
TEKCTa, B KOTOPOM PacKpbiBaeTcs xapakrep Kopobouxu.

CoBpeMeHHbBIN YNTATENh HE Cpa3y MOHUMAET, YTO HeceT B cebe umsi Kopobouka, Tak Kak
KOpOOKa JJIsl HaC — TO MPEMET, U3rOTOBJICHHBIN U3 KapTOHA, OJIHAKO B TO BPEeMs, KOT/a KU U
TBOPWJI NTUCATEIh, KOPOOKH M3rOTABIMBAINCH U3 JiepeBa. Ecin denoBeka CpaBHUBAIOT C Y€M-TO
JICPEBSIHHBIM, TO HAMEKAIOT Ha TYTOCTh €r0 COOOpPaKeHHUil, TBEPIOI000CTh — «TYI, KaKk OpeB-
HOY», «TJIYII, KaK MEHbY.

1) Opurunan. «Hy, 6aba, kaxercs, kpenkonooas» [5]. U. JIx. Xorapt: «She seems a tru-
ly obstinate womany [12]. P. TTusep u JI. Bonoxosckas: «Well, the woman seems a bit thick-
headed» [11]. 1. Peitduna: «We really do have a thickheaded old cow here» [10].

Ha wamn B3rumsiz, [Uisi epeBojia ClIOBa «KPENKoodash 0ojiee yMECTHBIM SIBJISETCS CIIOBO
«thickheadedy, Tak kak 3T0 mpHIaraTelbHOE COOTHOCHTCS C aHTTTHHCKUMU (Ppa3eoorndecKuMu
oboporamu «thick as two short planksy, «thick as a plank», rae cioso «plank» npoknansiBaer
napasuielib MeXIy JepEeBSHHON KOPOOKOH M JIFOACKOH TBEPI0I000CTHIO.

2) Opurunai. «3Jk ee, dyounnoconosas xaxkas» [5]. U. Jlx. Xorapt: «What a blockhead of
a creature!» [12]. P. ITusep u JI. Bomoxogrckas: «Bah, what a blockhead!» [11]. . Peiiduna:
«Damn her, she really has a skull of oak» [10].

Y. JIx. Xorapr, P. [1usep, JI. BomoxoHckasi IepeBOJST CIIOBO «IyOHMHHOTOJIOBAs» CIO-
BoM «blockheady, uTto ¢ nekcuyeckoii TOYKH 3pSHHUS] COBEPIICHHO MPABHIBHO, OJJHAKO MbI CUH-
TaeM, 4To nepeBoy /. Peiipuina B Gonblieit crerneHn criocoOCTBYET HE TOIBKO PACKPBITHIO 00-
pasa mepcoHaxa, HO ¥ Iepejade Toi accoruanuu, kotopyro H. B. ['oronb Bioxui B uMs repo-
nan. CroBocoueranne «SKull of oaky» nmpuBoguT Hac x mepeBy, Marepuany, U3 KOTOPOTO H3TO-
TaBJIMBAIOTCSI KOPOOKH, a CJICJI0OBATEIILHO, BOCIIOIHSIIOTCSI aCCOI[MATHBHBIC CBSA3U MEXIY T'OBO-
PAIIAM UMEHEM TePOUHHU U €€ XapaKTEePUCTHKOM.
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3) Opurunan. «BupodeM, UNYHKOB HAMPACHO CEPUIICS: UHOWM U MMOYTESHHBIN, U TOCYAap-
CTBEHHBIN Ja)ke YeJIOBEK, a Ha JIeJIe BRIXOAUT coBepieHHas Kopobouka. Kak 3apybun aro cebe
B TOJIOBY, TO Y>K HUYEM €r0 HE MEPECUIHTHY [S].

Y. IIx. Xorapr: «Yet he need not have flown into such a passion. More than one respect-
ed statesman reveals himself, when confronted with a business matter, to be just such another as
Madam Korobotchka, in that, once he has got an idea into his head, there is no getting it out
of himy [12].

P. Musep u JI. Bonmoxoeckas: «However, Chichikov need not have been angry: a man can
be greatly respectable, even statesmanly, and in reality turn out to be a perfect Korobochka.
Once he gets a thing stuck in his head, there's no overcoming himy» [11].

. Peiidunn: «In fact, Chichikov’s anger was futile: you might meet someone much re-
spected, even a statesman, who turns out to be an utter Korobochka. Such people have some-
thing ingrained in their heads that there is no way you can dislodge it» [10].

4 3 MMPUBEACHHBIX ITPUMEPOB BUAHO, YTO ACCOUUATHBHAA apaJlJiCib MCXKAY YIIPSAMCTBOM,
HECOOOPa3UTENEHOCTEIO M JIEPEBIHHON KOPOOKOHM OCYIIECTBISIETCS 32 CUET TAaKHX CJIOB, Kak
«KPEMKOJI00ast», «TyOMHHOTOJIOBAsH M «3apyOUTh» — HE MPOCTO BOUTH B TOJIOBY, HE 3apYOUTH
Ha HOCY, a «3apyOuTh B TOJOBY» — MHCATEIh HAMEPEHHO YIIOTPEOISET STO CIIOBO B JAHHOM
KOHTEKCTE U OPMHUPYET TIAroIbHyI0 MeTadopy.

ITepeBonbt Y. JIxx. Xorapra u P. [Iusepa, JI. BonoxoHckoi HeNb3d Ha3BaTb HEBEPHBIMU,
HAIPOTHB, OHU JOCTATOYHO YETKO MEPENAI0T CYTh UCH, XOTS U HE MepelaloT TOH IKCIIPECCHH,
KOTOpasi TIPUCYTCTBYET B opuruHaie. Yto kacaercs mepesoja . Peitpunma, To rimaron «to in-
grainy, ¢ IOMOIIBI0 KOTOPOTO MEPEBOAUYHK MEPEIACT CIOBO «3apyOUTH», UMEET HECKOJIBKO 3Ha-
yeHuil. B mepeHoCHOM CMBICIIE TJ1aro 03HadaeT «QUKCHPOBaTh B yMe», a B OJTHOM M3 OyKBallb-
HBIX CMBICJIOB CJIOBO TECHO CBSI3aHO C JICPCBOM, HAIPUMEP, OHO BXOJUT B Ha3BaHMsS MHOTHX
¢bupm 1o u3roroBieHu0 aepersinHoi Mebenu (Ingrained Wood Studious, Ingrain Wood Coun-
tertops, Ingrain Wood Crafting). B aurimo-pycckux cioBapsx HET COOTBETCTBHS IS TEPEBOA
WMEHHO 3TOTO 3HA4YeHWs], HO, MPOAHAITM3UPOBAB KOHTEKCTHI YITOTPEOIEHUS CJI0Ba, MBI MTPHIILTH
K BBIBOJIY, UTO €r0 MOXXHO MEPEBECTH KaK «OCHAIIATH JepeBom». TakuM oOpa3oM, MOKHO cie-
JIaTb BBIBOM, YTO MECPEBOAYUKY YAACTCA NEPECAATE TC aCCOUHAIINHN, KOTOPBIC NNCATCIIb BJIOXKHUII B
UMsl, 4epe3 MepeBo/l KOHTEKCTa, PACKPBIBAIOIIETO XapaKTep MePCOHaXKA.

IIpumepoM yaadHOU nepenadu CMBICIOBBIX accouuanuil sisisercs nepeson Y. [Ix. Xo-
rapToMm KOHTEKCTa onucanus oopasa Manwmosa «Outwardly he was presentable enough, for his
features were not wanting in amiability, but that amiability was a quality into which there en-
tered too much of the sugary element, so that his every gesture, his every attitude, seemed to
connote an excess of eagerness to curry favour and cultivate a closer acquaintance» [12]. B
[ICHTPE BO3HUKAIOIINX aCCOIMAIMI 3/1eCh puiaratenbHoe sugary (caxapmwiil, crauaebiil).

K coxanenuto, mpuMepsl epeHOca acCOIMATUBHBIX CBA3EH MEXIAY MMEHEM U XapaKTepOM
MIEPCOHaKa HA acCOLMAIMKM MEXKITy KOHTEKCTOM OITMCAHHWS TIEPCOHAKA W €r0 XapaKTepPOM PEIIKH,
MOXKHO CKa3aTh, €IMHUYHbL. He KaXKblid IepeBOAUMK FOTOB C KpaHEeN JOTOIIHOCTbIO MOAXOIUTh K
aHaJIM3y TEKCTa, KOTJla BCET/Ia MOXKHO TOWTH 0OJiee TMPOCTHIM MyTEM M PACKPHITH TOBOPSIIEE MMs
BHE KOHTEKCTa — B CHOCKE WJIH MEPEBOIYECKOM 3amvcke. TeM He MeHee, Ha Halll B3TJIsiI, acColra-
TUBHBIE CBSI3M MEX/y IMEHEM U XapaKTepPOM IEPCOHaXa MOXKHO TPaHC(HOPMHUPOBATH B CBSI3H MEXK-
JTy KOHTEKCTOM M XapaKTepoM epcoHaxka. TpaHchopMaliu Takoro poja, Kak Mbel yOeTuITiCh, OJia-
TOIPUATHO BJIMAKOT Ha NEPEBOI. BO-HepBBIX, B HEKoel MEPE MPOUCXOAUT KOMIICHCAIUA ITOTEPh
NpU  Tiepeiade TOBOPSIINX WMEH OeClepeBOIAHBIMU CIIOCO0AMH, TAKMMH KaK TPAHCKPHUIIIUS U
TpaHcauTepanysi. Bo-BTOpBIX, 4TO TOXe HEMaIOBa)KHO, Oarofapsi JaHHBIM TpaHC(hOpPMaIHIM Tie-
PEBOJI CTAHOBUTCS OOJIee MITYOOKHM 3a CUHET Mepeiady SKCIIPECCHH, COJIEPIKAILICHCS B OpUTHHAIIE.
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Pe3rome. B nanHOI cTaThe ObLIa TTOKa3aHa HEOOXOJUMOCTh CEMAHTUYECKOTO aHallu3a T'o-
BOPAIINX UMEH C IENbI0 BBISIBICHUS TE€X ACCOLMAIMA M JJIEMEHTOB JEKCHYECKOTO 3HAYSHHUS,
KOTOpBIE COCTABIIAIOT OCHOBY 00pa3za. MOKHO clienaTh BBIBOJ O TOM, YTO B Psi/I€ CIIy4aeB, KaK
MIPaBWJIO, TIPY COBIAJICHUN aCCOIMAIINM, BRI3BIBACMBIX UMCHEM, BO3MOXCH KOMOWHUPOBAHHBIN
TIEPEBOJI WK TIEPEBO/I TPH TIOMOIIY THOPHUIHOTO 3anMCTBOBaHMs. OHaKO HanboJee T0CTOBep-
HO CYTh 3HAUEHUS TOBOPSIIEr0 MMEHU MOXKET OBITh IepefjaHa B CHOCKE WIIH IEePEeBOIUECKON
3anucke. llepenaya 3HaueHUs UMEHU 4Yepe3 MOSCHUTEIBHYIO 3alHUCKy MO3BOJISIET JOHECTHU 0
YUTaTeNNsT MaKCUMaIbHBIN 00beM MH(pOpManmu. bosblioe 3HaUECHUE TakKe MPUAACTCS KOHTCK-
CTy TIOBECTBOBAHMs, B KOTOPOM PacCKPBIBAIOTCS XapaKTePUCTUKU TOBopsmiero umenn. lpu me-
penaye oOpa3oB, CTOSIIUX 3a TOBOPSAIIMMH UMCEHAMHU, TEPEBOMYMKY CIICIYyeT MaKCUMAaIbHO
TOYHO MepeAaBaTh KIIOUEBbIC KAYECTBA I'EPOEB, PACKPHIBAIOIINE CYTh UMEH U BOSHUKAIOIINE HA
MX OCHOBE aCCOIHAIIHH.
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